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Chapter Five








Çré Brahma-kåta-çré-kåñëa-stotra


Çré Brahmä's Prayers to Lord Kåñëa





Text 1





çré-näräyaëa uväca 





golokaà nikhilaà dåñövä


     deväs te håñöa-mänasäù


punar äjagmü rädhäyäù


     pradhäna-dväram eva ca





     çré-näräyaëa uväca-Çré Näräyaëa said; golokam-Goloka; nikhilam-all; dåñövä-seeing; deväù-the demigods; te-they; håñöa-joyful; mänasäù-at heart; punaù-again; äjagmü-came; rädhäyäù-of Çré Rädhä; pradhäna-dväram-to the first doorway; eva-indeed; ca-and.








     Çré Näräyaëa Åñi said: After seeing all of Goloka, the joyful demigods again approached the first gate to Çré Rädhä's palace.








Texts 2 and 3 








sad-ratna-maëi-nirmäna-


     vedikä-dvaya-samyutam


haridräkära-maëinä


     vajra-sammiçritena ca





amülya-ratna-racita-


     kapäöena vibhüñitam


dväre niyuktaà dadåçur


     vérabhänum anuttamam





     sad-ratna-maëi-nirmäna-made of transcendental jewels; vedikä-dvaya-samyutam-with two great heaps; haridräkära-yellow; maëinä-with jewels; vajra-sammiçritena-mixed with diamonds; ca-and; amülya-ratna-racita-made with priceless jewels; kapäöena-with a door; vibhüñitam-decorated; dväre-at the entrance; niyuktam-endowed; dadåçuù-saw; vérabhänum-Vérabhänu; anuttamam-incomparable.








     The gate had two pillars of splendid jewels and great doors of priceless diamonds, topaz, and other jewels. At that gate the demigods saw peerless Vérabhänu, . . .





Text 4 





ratna-siàhäsana-sthaà ca


     ratna-bhüñaëa-bhüñitam


péta-vastra-paridhänaà


     sad-ratna-mukuöojjvalam





     ratna-siàhäsana-stham-sitting on a jewel throne; ca-and; ratna-bhüñaëa-bhüñitam-decorated with jewel ornaments; péta-vastra-yellow garments; paridhänam-wearing; sad-ratna-mukuöa-a jewel crown; ujjvalam-splendid.








 . . . who, wearing yellow garments and a jewel crown and decorated with jewel ornaments, sat on a jewel throne.








Text 5 





dväraà citraà vicitreëa


     citritaà paramädbhutam


sarvaà nivedanaà cakrur


     devä dauvärikaà mudä





     dväram-the entrance; citram-wonderful; vicitreëa-with wonder; citritam-decorated; paramädbhutam-very wonderful; sarvam-all; nivedanam-request; cakruù-did; devä-the demigods; dauvärikam-to the gatekeeper; mudä-happily.








     Then, speaking to the gatekeeper Vérabhänu, the demigods cheerfully asked permission to enter the very wonderful gate.





Text 6 





tän uväca dvära-pälo


     niùçaìkas tridaçeçvarän


nähaà vinäjïayä gantuà


     dätuà sämpratam éçvaraù





     tän-to them; uväca-said; dvära-pälaù-the doorkeeper; niùçaìkaù-without doubt; tridaçeçvarän-to the leaders of the demigods; na-not; aham-I; vinä-without; äjïayä-the order; gantum-to go; dätum-to give; sämpratam-now; éçvaraù-able.








     Without hesitating, the gatekeeper said to the great demigods, "Without Lord Kåñëa's permission, I cannot allow you to enter."








Text 7 





kiìkarän preñayäm äsa


     çré-kåñëa-sthänam eva ca


harer anujïaà sampräpya


     dadau gantuà surän mune





     kiìkarän-servants; preñayäm äsa-sent; çré-kåñëa-sthänam-to Lord Kåñëa's place; eva-indeed; ca-and; hareù-of Lord Hari; anuj{.sy 241}äm-permission; sampräpya-attaining; dadau-gave; gantum-to go; surän-to the demigods; mune-O sage.








     Then the gatekeeper sent some servants to Lord Kåñëa's abode. O sage, when they returned with Lord Kåñëa's permission, the gatekeeper allowed the demigods to enter.





Text 8 





taà sambhäñya yayur devä


     dvitéya-dväram uttamam


tato 'dhikaà vicitraà ca


     sundaraà su-manoharam





     tam-to him; sambhäñya-speaking; yayuù-went; devä-the demigods; dvitéya-dväram-to the second gate; uttamam-great; tataù-than that; adhikam-greater; vicitram-wonderful; ca-and; sundaram-beautiful; su-manoharam-very charming.








     After thanking the gatekeeper, the demigods proceeded to the second gate, which, very beautiful, wonderful, and pleasing to the heart, was even greater than the first.








Text 9 





dväre niyuktaà dadåçus


     candrabhänaà ca närada


kiçoraà çyämalaà cäru-


     svarëa-vetra-dharaà varam





     dväre-at the gate; niyuktam-engaged; dadåçuù-they say; candra-bhänam-Candrabhäna; ca-asnd; närada-O närada; kiçoram-youthful; çyämalam-dark; cäru-beautiful; svarëa-golden; vetra-staff; dharam-holding; varam-excellent.








     O Närada, at that gate they saw handsome Candrabhäna, who was dark and youthful, who held a golden staff, . . .





Text 10 





ratna-siàhäsana-sthaà ca


     ratna-bhüñaëa-bhüñitam


gopänäà ca samühena


     païca-lakñena çobhitam





     ratna-siàhäsana-stham-seated on a jewel throne; ca-and; ratna-bhüñaëa-bhüñitam-decorated with jewel ornaments; gopänäm-of gopas; ca-and; samühena-with a host; païca-lakñena-with five hundred thousand; çobhitam-glorious.








 . . . who was decorated with golden ornaments, seated on a jewel throne, and very glorious in the company of five hundred thousand gopas.








Text 11 





taà sambhäñya yayur deväs


     trtéyaà dväram uttamaà


tato 'ti-sundaraà citraà


     jvalitaà maëi-tejasä





     tam-to him; sambhäñya-speaking; yayuù-went; deväù-the demigods; trtéyam-to the third; dväram-gate; uttamam-above; tataù-from that; ati-sundaram-very beautiful; citram-wonderful; jvalitam-splendid; maëi-tejasä-with the splendor of many jewels.








     After speaking with him, the demigods went to the third gate, which, glorious with the splendor of many precious jewels, was wonderful and very beautiful.





Text 12 





dväre niyuktaà dadåçuù


     süryabhänaà ca närada


dvi-bhujaà muralé-hastaà


     kiçoraà çyäma-sundaram





     dväre-at the door; niyuktam-placed; dadåçuù-saw; sürya-bhänam-Süryabhäna; ca-and; närada-O Närada; dvi-bhujam-two arms; muralé-a flute; hastam-in hand; kiçoram-youthful; çyäma-sundaram-dark and handsome.








     O Närada, at that gate they saw Süryabhäna, who was young, dark, and handsome, who had two arms and held a flute in his hand, . . .








Text 13 





maëi-kuëòala-yugmena


     kapolaà ca viräjitam





     maëi-kuëòala-yugmena-with jewel earrings; kapolam-cheeks; ca-and; viräjitam-splendid. 








 . . . whose cheeks were splendid with jewel earrings, . . .





Text 14 





ratna-kuëòalinaà çreñöhaà


     preñöhaà rädheçayoù param


nava-lakñeëa gopena


     veñöitaà ca nåpendravat





     ratna-kuëòalinam-decorated with many jewels; çreñöham-the best; preñöham-most dear; rädheçayoù-to Çré Çré Rädhä-Kåñëa; param-great; nava-lakñeëa-with nine-hundred thousand; gopena-gopas; veñöitam-accompanied; ca-and; nåpendravat-like a mighty king.








  . . . who was decorated with many jewels, who was very dear to Çré Çré Rädhä-Kåñëa, and who was accompanied, like a great king, by an entourage of nine hundred thousand gopas.








Text 15 





taà sambhäñya yayur deväs


     caturtha-dväram eva ca


tebhyo vilakñaëaà ramyaà


     su-déptaà maëi-tejasä





     tam-to him; sambhäñya-speaking; yayuù-went; deväù-the demigods; caturtha-dväram-to the fourth gate; eva-indeed; ca-and; tebhyaù-than the others; vilakñaëam-better; ramyam-beautiful; su-déptam-spkendid; maëi-tejasä-with the splendor of jewels.








     After speaking with him, the demigods went to the fourth gate, which was beautiful, splendid with many jewels, and more glorious than the other gates.





Text 16 





aty-adbhuta-vicitreëa


     bhüñitaà su-manoharam


dväre niyuktaà dadåçur


     vasubhänaà vrajeçvaram





     aty-adbhuta-vicitreëa-with great wonder; bhüñitam-decorated; su-manoharam-very beautiful; dväre-at the gate; niyuktam-situated; dadåçuù-saw; vasubhänam-Vasbhäna; vrajeçvaram-the king of Vraja.








     At that gate they saw handsome and very wonderfully decorated Vasubhäna, who was one of the kings of Vraja, . . .








Text 17 





kiçoraà sundara-varaà


     maëi-daëòa-karaà param


ratna-siàhäsana-sthaà ca


     ramya-bhüñaëa-bhüñitam





     kiçoram-youthful; sundara-varam-very handsome; maëi-daëòa-karam-a jewel staff in his hand; param-great; ratna-siàhäsana-stham-sitting on a jewel throne; ca-and; ramya-bhüñaëa-bhüñitam-decorated with beautiful ornaments.








 . . . who was youthful and very handsome, who, decorated with beautiful ornaments and a jewel staff in his hand, sat on a jewel throne, . . .





Text 18 





pakva-bimbädharauñöhaà ca


     sa-smitaà su-manoharam


taà sambhäñya yayur deväù


     païcama-dväram eva ca





     pakva-bimba-ripe bimba fruits; adharauñöham-lips; ca-and; sa-smitam-gracefully smiling; su-manoharam-very handsome; tam-to him; sambhäñya-sepaking; yayuù-went; deväù-the demigods; pa{.sy 241}cama-dväram-to the fifth gate; eva-indeed; ca-and.








 . . . whose lips were like ripe bimba fruits, who smiled gracefully, and who was very handsome. After speaking with him, the demigods went to the fifth gate, . . .








Text 19 





vajra-bhitti-sthitaiç citra-


     vicitrair jvalitaà param


dvära-pälaà ca dadåçur


     devä-bhänäbhidhäyakam





     vajra-of diamonds; bhitti-on walls; sthitaiù-situated; citra-vicitraiù-very wonderful; jvalitam-splendid; param-great; dvära-pälam-to the gatekeeper; ca-and; dadåçuù-saw; devabhäna-abhidhäyakam-who was named Devabhäna.








 . . . which was glorious with walls of diamonds. There they saw the gatekeeper, who was named Devabhäna, . . .





Text 20 





cäru-siàhäsana-sthaà ca


     ratna-bhüñaëa-bhüñitam


mayüra-puccha-cüòaà ca


     ratna-mälä-vibhüñitam





     cäru-beautiful; siàhäsana-throne; stham-sxeated; ca-and; ratna-bhüñaëa-bhüñitam-decorated with jewel ornaments; mayüra-peacock; puccha-feather; cüòam-crown; ca-and; ratna-mälä-vibhüñitam-decorated with jewel necklaces.








 . . . who was decorated with jewel ornaments, jewel necklaces, and a peacock-feather crown, who sat on a beautiful throne, . . .








Text 21 





kadamba-puñpa-samyuktaà


     sad-ratna-kuëòalojjvalam


candanäguru-kastüré-


     kuìkuma-drava-carcitam





     kadamba-puñpa-samyuktam-decorated with kadamba flowers; sad-ratna-kuëòalojjvalam-splendid with jewel earrings; candanäguru-kastüré-kuìkuma-drava-carcitam-anointed with sandal, aguru, musk, and kuìkuma.








 . . . who was decorated with jewel earrings and ornaments of kadamba flowers, who was anointed with sandal, aguru, musk, and kuìkuma, . . .





Text 22 





nåpendra-vara-tulyaà ca


     daça-lakña-prajänvitam


taà vetra-päëià sambhäñya


     yayur devä mudänvitäù





     nåpendra-vara-tulyam-like a great king; ca-and; daça-lakña-prajänvitam-with a million subjects; tam-him; vetra-päëim-a staff in hand; sambhäñya-speaking; yayuù-went; devä-the demigods; mudänvitäù-joyful.








 . . . who held a staff in his hand, and who was like a great king surrounded by millions of subjects. After sepaking with him, the joyful demigods went . . . 








Text 23 





vilakñaëaà dvära-ñaökaà


     citra-räji-viräjitam


vajra-bhitti-yugma-yuktaà


     puñpa-mälya-vibhüñitam





     vilakñaëam-better; dvära-ñaökam-the sixth gate; citra-räji-viräjitam-splendid with many wonders; vajra-diamonds; bhitti-walls; yugma-two; yuktam-with; puñpa-mälya-vibhüñitam-decorated with flower garlands.








 . . . to the sixth gate, which had two walls of diamonds, was decorated with flower garlands, and was splendid with many wonders. 





Text 24 





dväre niyuktaà dadåçuù


     çatrubhänaà vrajeçvaram


nänälaìkära-çobhäòhyaà


     daça-lakña-prajänvitam





     dväre-at the gate; niyuktam-situated; dadåçuù-they saw; çatru-bhänam-Çatrubhäna; vrajeçvaram-a king of Vraja; nänälaìkära-çobhäòhyam-splendid with many ornaments; daça-lakña-prajänvitam-with a million subjects.








     At that gate they saw Çatrubhäna, who was splendid with many ornaments, who, accompanied by a million subjects, was one of the kings of Vraja, . . . 








Text 25 





çrékhaëòa-pallaväsakta-


     kapolaà kuëòalojjvalam


türëaà suräs taà sambhäñya


     yayur dväraà ca saptamam





     çrékhaëòa-pallava-with sandal; äsakta-attached; kapolam-cheeks; kuëòalojjvalam-splendid with earrings; türëam-quickly; suräù-the demigods; tam-to him; sambhäñya-speaking; yayuù-went; dväram-to the gate; ca-and; saptamam-seventh.








 . . . and whose cheeks were anointed with sandal and splendid with earrings. After speaking with him, the demigods quickly went to the seventh gate, . . .





Text 26 





nänä-prakära-citraà ca


     ñaòbhyaç cäti-vilakñaëam


dväre niyuktaà dadåçü


     ratna-bhänaà hareù priyam





     nänä-prakära-citram-with many wonders; ca-and; ñaòbhyaù-than the six; ca-and; ati-vilakñaëam-much better; dväre-at the gate; niyuktam-situated; dadåçu-saw; ratna-bhänam-Ratnabhäna; hareù-to Lord Hari; priyam-dear.








 . . . which was filled with many wonders, and which was far more glorious than the preceding six gates. At that gate they saw Ratnabhäna, who was to Lord Kåñëa very dear, . . .








Text 27 





candanokñita-sarväìgaà


     puñpa-mälya-vibhüñitam


bhüñitaà bhüñitai ramyair


     maëi-ratna-manoharaiù





     candanokñita-anointed with sandal; sarva-all; aìgam-limbs; puñpa-mälya-vibhüñitam-decorated with flower garlands; bhüñitam-decorated; bhüñitaiù-with ornaments; ramyaiù-beautiful; maëi-ratna-manoharaiù-beautiful with jewels.








 . . . whose limbs were all anointed with sandal, who was decorated with flower garlands and many beautiful jewel-ornaments, . . .





Text 28 





gopair dvädaça-lakñaiç ca


     räjendram iva räjitam


ratna-siàhäsana-sthaà ca


     smeränana-saroruham





     gopaiù-with gopas; dvädaça-lakñaiù-one million two hundred thousand; ca-and; räjendram-a great king; iva-like; räjitam-glorious; ratna-siàhäsana-stham-sitting on a jewel throne; ca-and; smera-smiling; änana-face; saroruham-lotus.








 . . . whose lotus face gently smiled, who, sitting on a jewel throne and surrounded by one million two hundred thousand gopas, was glorious like a great king, . . . 








Text 29 





taà vetra-hastaà sambhäñya


     jagmur deveçvarä mudä


vicitram añöamaà dväraà


     saptabhyo 'pi vilakñaëam





     tam-to him; vetra-hastam-a staff in hand; sambhäñya-speaking; jagmuù-went; deveçvarä-the leaders of the demigods; mudä-happily; vicitram-wonderful; añöamam-to the eighth; dväram-gate; saptabhyaù-than the seven; api-even; vilakñaëam-more glorious.








 . . . and who held a staff in his hand. After speaking with him, the leaders of the demigods happily went to the eighth gate, which was more glorious than the preceding seven gates.





Text 30 





dauvärikaà taà dadåçuù


     supärçvaà su-manoharam


sa-smitaà sundara-varaà


     çrékhaëòa-tilakojjvalam





     dauvärikam-the gatekeeper; tam-him; dadåçuù-they saw; supärçvam-Supärçva; su-manoharam-charming; sa-smitam-gently smiling; sundara-varam-most handsome; çrékhaëòa-tilakojjvalam-splendid with sandal tilaka.








     There they saw the gatekeeper, named Supar�rçva, who was very handsome and charming, who smiled gracefully, who was splendid with sandal tilaka, . . .








Text 31 





bandhujivädharauñöhaà ca


     ratna-kuëòala-maëòitam


sarvälaìkara-çobhäòhyaà


     ratna-daëòa-dharaà varam





     bandhujiva-bandhujéva flowers; adharauñöham-lips; ca-and; ratna-jewel; kuëòala-earrings; maëòitam-decorated; sarva-all; alaìkara-ornaments; çobhäòhyam-splendid; ratna-daëòa-dharam-holding a jewel staff; varam-excellent.








 . . . whose lips were like banhujéva flowers, who was decorated with jewel ornaments, who was splendid with all ornaments, who held a jewel staff, . . .





Text 32 





gopair dvädaça-lakñaiç ca


     kiçoraiç ca samanvitam


tataù çéghraà yayur devä


     navama-dväram épsitam





     gopaiù-by gopas; dvädaça-lakñaiù-one million two hundred thousand; ca-and; kiçoraiù-youthful; ca-and; samanvitam-accompanied; �Štataù-then; çéghram-quickly; yayuù-went; devä-the demigods; navama-dväram-to the ninth gate; épsitam-beautiful.








 . . . and who was accompanied by one million two hundred thousand gopas. Then the demigods went to the beautiful ninth gate, . . .








Text 33 





vajra-sad-ratna-racita-


     catur-vedi-samanvitam


apürvaà citra-vicitraà


     mälä-jälair viräjitam





     vajra-diamonds; sad-ratna-with excellent jewels; racita-made; catur-vedi-samanvitam-with four courtyards; apürvam-unprecedented; citra-vicitram-very wonderful; mälä-jälaiù-with a network of garlands; viräjitam-splendid.








 . . . which was a great wonder never seen before, which was splendid with a great network of flower garlands, and which had four courtyards paved with diamonds and precious jewels.





Text 34 





dvära-pälaà ca dadåçuù


     subalaà lalitäkåtim


nänä-bhüñaëa-bhüñäòhyaà


     bhüñaëärhaà manoharam





     dvära-pälam-the gatekeeper; ca-and; dadåçuù-saw; subalam-Subala; lalita-graceful; äkåtim-form; nänä-bhüñaëa-with various ornaments; bhüñäòhyam-decorated; bhüñaëa-ornaments; arham-worthy; manoharam-handsome.








     There they saw the gatekeeper, who was named Subala, who was handsome and graceful, who was decorated with many ornaments, . . .








Text 35 





vajrair dvädaça-lakñaiç ca


     samyuktaà su-manoharam


taà daëòa-hastaà sambhäñya


     surä dväräntaraà yayuù





     vajraiù-with diamonds; dvädaça-lakñaiù-one million two hundred thousand; ca-and; samyuktam-endowed; su-manoharam-very handsome; tam-him; daëòa-staff; hastam-in hand; sambhäñya-speaking; surä-the demigods; dväräntaram-to the next gate; yayuù-went.








 . . . who was very handsome, who was gloriously decorated with one million two hundred thousand diamonds, and who held a staff in his hand. After speaking with him, the demigods went to the next gate.





Text 36 





viçiñöaà daçama-dväraà


     dåñövä te vismitäù suräù


sarvänirvacanéyaà cäpy


     adåñöam açrutaà mune





     viçiñöam-better; daçama-dväram-the tenth gate; dåñövä-seeing; te-they; vismitäù-filled with wonder; suräù-the demigods; sarva-all; anirvacanéyam-indescribable; ca-and; api-also; adåñöam-not seen before; açrutam-not heard of before; mune-O sage.








     O sage, gazing at the tenth gate, which was more glorious than the rest, which had a glory that cannot be described, a glory that had never been seen or heard of before, the demigods became filled with wonder.








Text 37 





dadåçur dvära-pälaà ca


     sudämänaà ca sundaram


rüpänirvacanéyaà ca


     kåñëa-tulyaà manoharam





     dadåçuù-they saw; dvära-pälam-the gatekeeper; ca-and; sudämänam-Sudämä; ca-and; sundaram-handsome; rüpa-handsomeness; anirvacanéyam-indescribable; ca-and; kåñëa-tulyam-like Lord Kåñëa; manoharam-handsome.








     There they saw the gatekeeper named Sudämä, who was handsome and charming, whose handsomeness cannot be described, who looked like Lord Kåñëa Himself, . . .








Texts 38-44








gopa-viàçati-lakñäëäà


     samühair pariväritam


taà daëòa-hastaà dåñövaiva


     jagmur dväräntaraà suräù





dväram ekadaçäkhyaà ca


     su-citram adbhutaà ca tat


dvära-pälaà ca tatra-sthaà


     çrédämänaà vrajeçvaram





rädhikä-putra-tulyaà ca


     péta-vastreëa bhüñitam


amülya-ratna-racita-


     ramya-siàhäsana-sthitam





amülya-ratna-bhüñäbhir


     bhüñitaà su-manoharam


candanäguru-kastüré-


     kuìkumena viräjitam





gaëòa-sthala-kapolärha-


     sad-ratna-kuëòalojjvalam


sad-ratna-çreñöha-racita-


     vicitra-mukuöojjvalam





praphulla-mälaté-mälä-


     jälaiù sarväìga-bhüñitam


koöi-gopaiù parivåtaà


     räjendrädhikäm ujjvalam





taà sambhäñya yayur dväraà


     dvädaçäkhyaà surä mudä


amülya-ratna-racita-


     vedikäbhiù samanvitam





     gopa-viàçati-lakñäëäm-with two million gopas; samühaiù-multitudes; pariväritam-accompanied; tam-him; daëòa-hastam-a staff in hand; dåñövä-seeing; eva-indeed; jagmuù-went; dväräntaram-to the next gate; suräù-the demigods; dväram-gate; ekadaçäkhyam-the eleventh; ca-and; su-citram-very wonderful; adbhutam-wonderful; ca-and; tat-that; dvära-pälam-gatekeeper; ca-and; tatra-stham-staying there; çrédämänam-Çrédämä; vrajeçvaram-a king of Vraja; rädhikä-putra-tulyam-like Çré Rädhä's son; ca-and; péta-vastreëa-with yellow garments; bhüñitam-decorated; amülya-priceless; ratna-jewels; racita-made; ramya-beautiful; siàhäsana-throne; sthitam-seated; amülya-priceless; ratna-jewel; bhüñäbhiù-with ornaments; bhüñitam-decorated; su-manoharam-very handsome; candanäguru-kastüré-candana, aguru, and musk; kuìkumena-with kunkuma; viräjitam-glorious; gaëòa-sthala-kapola-on the cheeks; arha-worthy; sad-ratna-kuëòalojjvalam-spelndid with jewel earrings; sad-ratna-jewels; çreñöha-best; racita-made; vicitra-wonderful; mukuöa-crown; ujjvalam-splendid; praphulla-mälaté-mälä-with a garland of blossoming malati flowers; jälaiù-with networks; sarväìga-bhüñitam-decorating all limbs; koöi-gopaiù-with ten million gopas; parivåtam-accompanied; räjendrädhikäm-greater than a great king; ujjvalam-splendid; tam-to him; sambhäñya-speaking; yayuù-went; dväram-the demigods; dvädaçäkhyam-named the twelfth; surä-the demigods; mudä-happily; amülya-ratna-racita-made with priceless jewels; vedikäbhiù-courtyard; samanvitam-with.








 . . . who held a staff in his hand, and who was accompanied by two million gopas. Then the demigods went to the next gate, which was very wonderful. There they spoke to the gatekeeper Çrédämä, who was one of the kings of Vraja, who was like Çré Rädhä's own son, who wore yellow garments, sat on a beautiful throne of priceless jewels, was decorated with priceless jewel ornaments, was very handsome, was splendid with sandal, aguru, musk, and kuìkuma, wore splendid earrings on his cheeks, wore a wonderful splendid crown of priceless jewels, all of whose limbs were decorated with a network of blossoming-jasmine garlands, and who, accompanied by ten million gopas, was more glorious than the greatest of kings. Then the demigods happily went to the twelfth gate, which had many courtyards paved with precious jewels, . . .





Text 45 





sarveñäà durlabhaà citraà


     adåçyam açrutaà mune


vajra-bhitti-sthitaà citra-


     sundaraà su-manoharam





     sarveñäm-of all; durlabham-difficult to attain; citram-wonderful; adåçyam-never seen before; açrutam-never heard of before; mune-O sage; vajra-bhitti-a wall fo diamonds; sthitam-situated; citra-wonderfully; sundaram-beautiful; su-manoharam-very charming.








 . . . which was very difficult to attain, which had never been seen or heard of before, which was very wonderful, beautiful, and charming, and which had walls of diamonds. 








Text 46 





dväre niyuktä dadåçur


     devä gopäìganä varäù


rüpa-yauvana-sampannä


     ratnäbharaëa-bhüñitäù





     dväre-at the gate; niyuktä-situated; dadåçuù-they saw; devä-the demigods; gopäìganä-the gopés; varäù-beautiful; rüpa-beauty; yauvana-youth; sampannä-endowed; ratnäbharaëa-bhüñitäù-decorated with jewel ornaments.








     At that gate the demigods saw many beautiful young gopés decorated with jewel ornaments, . . .





Text 47 





péta-vastra-parédhänäù


     kavaré-bhära-çobhitäù


sugandhi-mälaté-mälä-


     jälaiù sarväìga-bhüñitäù





     péta-vastra-parédhänäù-in yellow garments; kavaré-bhära-çobhitäù-with beautiful braids; sugandhi-fragrant; mälaté-jasmine; mälä-garlands; jälaiù-with networks; sarväìga-bhüñitäù-all their limbs decorated with ornaments.








 . . . dressed in yellow garments, wearing graceful braids, all their limbs decorated with jasmine flowers, . . .








Text 48 





ratna-kaìkana-keyüra-


     ratna-nüpura-bhüñitäù


ratna-kuëòala-yugmena


     gaëòa-sthala-viräjitäù





     ratna-kaìkana-keyüra-with jewel bracelets and armlets; ratna-nüpura-bhüñitäù-decorated with jewel anklets; ratna-kuëòala-jewel earrings; yugmena-with a pair; gaëòa-sthala-cheeks; viräjitäù-splendid.








 . . . decorated with jewel armlets, anklets, and bracelets, their cheeks splendid with jewel earrings, . . .





Text 49 





candanäguru-kastüré-


     kuìkuma-drava-carcitäù


péna-çroëi-bharä namrä


     nitamba-bhära-péòitäù





     candanäguru-kastüré-kuìkuma-drava-carcitäù-anointed with sandal, aguru, musk, and kuìkuma; péna-çroëi-bharä-broad hips;  namrä-bent; nitamba-bhära-péòitäù-broad thighs.








 . . . anointed with sandal, aguru, musk, and kuìkuma, and with broad hips and thighs.








Text 50 





gopénäà çata-koöénäà


     çreñöhäù preñöha harer api


gopénäà koöiço dåñövä


     suräs te vismayaà yayuù





     gopénäm-of the gopés; çata-koöénäm-of a billion; çreñöhä-the best; preñöha-the most dear; hareù-to Lord Kåñëa; api-also; gopénäm-of the gopés; koöiçaù-millions; dåñövä-seeing; suräù-the demigods; te-they; vismayam-wonder; yayuù-attained.








     Gazing at them, the millions of gopés most dear to Lord Kåñëa, the best of many billions of gopés, the demigods became filled with wonder.








Texts 51 and 52 








sambhäñya tä mudä yuktä


     yayur dväräntaraà mune


tataç ca kramaço vipra


     triñu dväreñu tatra vai





gopäìganänäà çreñöhäç ca


     dadåçuù su-manoharäù


varäëäà ca varä ramyä


     dhanyä manyäç ca çobhanäù





     sambhäñya-speaking; tä-they; mudä-hapily; yuktä-engaged; yayuù-went; dväräntaram-to the next door; mune-O sage; tataù-then; ca-and; kramaçaù-gradually; vipra-O brähmaëa; triñu-at three; dväreñu-gates; tatra-there; vai-indeed; gopäìganänäm-of  gopés; çreñöhäù-the best; ca-and; dadåçuù-saw; su-manoharäù-very beautiful; varäëäm-of beautiful girls; ca-and; varä-best; ramyä-beautiful; dhanyä-fortunate; manyäù-glorious; ca-and; çobhanäù-splendid.








     O brähmaëa sage, after speaking with them, the happy demigods went to the next place, which had three gates, where they saw the most beautiful, fortunate, and splendid of the gopés.





Text 53 





sarväù saubhägya-yuktäç ca


     rädhikäyäù priyäù småtäù


bhüñitä bhüñaëai ramyaiù


     prodbhinna-nava-yauvanäù





     sarväù-all; saubhägya-yuktäù-very fortunate; ca-and; rädhikäyäù-of Çré Rädhä; priyäù-dear; småtäù-considered; bhüñitä-decorated; bhüñaëaiù-with ornaments; ramyaiù-beautiful; prodbhinna-nava-yauvanäù-in the full bloom of youth.








     All these gopés were very fortunate. They were in the full bloom of youth. They were decorated with beautiful ornaments. They were dear to Çré Rädhä.








Texts 54 and 55 








evaà dvära-trayaà dåñövä


     su-jïänäd adbhutäçrayam


adåçyam ati-ramyaà cäpy


     anirüpyaà vicakñaëaiù





täs täù sambhäñya deväs te


     vismitä yayur éçvaräù


rädhikäbhyantaraà dväraà


     ñoòaçäkhyaà manoharam





     evam-thus; dvära-trayam-the three gates; dåñövä-seeing; su-jïänät-becauze of knowledge; adbhutäçrayam-wonderful; adåçyam-not seen before; ati-ramyam-very beautiful; ca-and; api-also; anirüpyam-indescribable; vicakñaëaiù-by the wise; täù-to them; täù-to them; sambhäñya-speaking; deväù-the demigods; te-they; vismitä-filled with wonder; yayuù-went; éçvaräù-the demigods; rädhikä-Çré Rädhä; abhyantaram-to; dväram-the gate; ñoòaçäkhyam-called the sixteenth; manoharam-beautiful.








     Gazing at these three wonderfully beautiful gates unlike anything else seen before and beyond the power of the wise to describe, and then speaking to the many gopés there, the demigods became filled with wonder. Then they entered the sixteenth very beautiful gate, the entrance to Çré Rädhä's abode.








Text 56 





sarväsäà ca vidhänänäà


     gopyaà gopäìganä-gaëaiù


trayas-triàçad-vayasyänäà


     vayasya-nikarair mune





     sarväsäm-of all; ca-and; vidhänänäm-kinds; gopyam-to be hidden; gopäìganä-gaëaiù-by gopés; trayas-triàçad-vayasyänäm-of 33 friends; vayasya-nikaraiù-with multitudes of friends; mune-O sage.








     O sage, that gate was guarded by thirty-three gopés, . . .





Text 57 





veçänirvacanéyaiç ca


     nänä-guëa-samanvitaiù


rüpa-yauvana-sampannai


     ratnälaìkära-bhüñitaiù





     veça-garments; anirvacanéyaiù-indescribable; ca-and; nänä-guëa-samanvitaiù-with many virtues; rüpa-beauty; yauvana-youth; sampannaiù-with; ratnälaìkära-bhüñitaiù-decorated with jewel ornaments.








 . . . who were beautiful, youthful, and decorated with many virtues, whose beautiful garments were beyond description, who were decorated with jewel ornaments, . . .








Text 58 





ratna-kaìkana-keyüra-


     ratna-nüpura-bhüñitaiù


sad-ratna-kiìkini-jälair


     madhya-deça-vibhüñitaiù





     ratna-kaìkana-keyüra-with jewel bracelets and armlets; ratna-nüpura-bhüñitaiù-decorated with jewel anklets; sad-ratna-with precious jewels; kiìkini-jälaiù-with networks of tinkling ornaments; madhya-deça-waist; vibhüñitaiù-decorated.








 . . . who were decorated with jewel bracelets, armlets, and anklets, whose waists held a network of tinkling jewel-ornaments, . . .





Text 59 





ratna-kuëòala-yugmena


     gaëòa-sthala-viräjitäù


praphulla-mälaté-mälä-


     jälair vakñaù-sthalojjvalaiù





     ratna-kuëòala-yugmena-with jewel earrings; gaëòa-sthala-cheeks; viräjitäù-splendid; praphulla-blossomed; mälaté-of jasmine flowers; mälä-garlands; jälaiù-with networks; vakñaù-sthala-chest; ujjvalaiù-splendid.








 . . . whose cheeks were splendid with jewel earrings, whose breasts were splendid with networks of blossomed-jasmine garlands, . . .








Text 60 





sarat-pärvaëa-candräëäà


     prabhä-muñöa-mukhendubhiù


pärijäta-prasünänäà


     mälä-jälena veñöitaiù





     sarat-pärvaëa-candräëäm-of autumn moons; prabhä-the splendor; muñöa-stolen; mukha-faces; indubhiù-moons; pärijäta-prasünänäm-of pärijäta flowers; mälä-jälena-with a network of garlands; veñöitaiù-decorated.








 . . . whose moonlike faces robbed the autumn moon of its glory, who were decorated with a network of pärijäta garlands, . . .





Text 61 





su-ramya-kavaré-bhärair


     bhüñaëair bhüñitair varaiù


pakva-bimbädharoñöaiç ca


     smeränana-saroruhaiù





     su-ramya-kavaré-bhäraiù-with beautiful braids; bhüñaëaiù-with ornaments; bhüñitaiù-decorated; varaiù-excellent; pakva-bimbädharoñöaiù-with ripe-bimba lips; ca-and; smeränana-saroruhaiù-with smiling lotus faces.








 . . . whose beautiful braids were decorated with many ornaments, whose lips were ripe bimba fruits, whose smiling faces were lotus flowers, . . .








Text 62 





pakva-däòimba-béjäbhaiù


     çobhitair danta-paìktibhiù


cäru-campaka-varëäbhair


     madhya-sthala-kåçair mune





     pakva-däòimba-béjäbhaiù-splendid as ripe pomegranate seeds; çobhitaiù-beautiful; danta-paìktibhiù-with teeth; cäru-beautiful; campaka-campaka flowers; varëäbhaiù-colors; madhya-sthala-kåçaiù-slender waists; mune-O sage.








 . . . whose teeth were splendid as ripe-pomegranate seeds, whose beautiful complexions were like campaka flowers, whose waists, O sage, were gracefully slender, . . .





Text 63 





gaja-mauktikä-yuktäbhir


     näsikäbhir viräjitaiù


khagendra-cäru-caïcünäà


     çobha-muñöi-karaiç ca taiù





     gaja-mauktikä-yuktäbhiù-with elephant pearls; näsikäbhiù-with noses; viräjitaiù-splendid; khagendra-of the king of birds; cäru-beautiful; caïcünäm-beaks; çobha-muñöi-karaiù-robbing the beauty; ca-and; taiù-by them.








 . . . whose noses, splendid with elephant pearls, robbed the bird-king's beak of its beauty, . . .








Text 64 





gajendra-gaëòa-kaöhina-


     stana-bhära-bharänataiù


péna-çroëi-bharärtaiç ca


     mukunda-päda-mänasaiù





     gajendra-of the king of elephants; gaëòa-cheeks; kaöhina-hard; stana-breasts; bhära-burden; bhara-änataiù-weighted down; péna-full; çroëi-bharärtaiù-with hips; ca-and; mukunda-päda-mänasaiù-their minds thinking of Lord Kåñëa's feet.








 . . . whose full, firm, and heavy breasts were like an elephant's cheeks, whose hips were broad, and whose thoughts went to Lord Kåñëa.








Texts 65-69 








nimeña-rahitä devä


     dvära-sthä dadåçuç ca täù


sad-ratna-maëi-ratnaiç ca


     vedikä-yugma-çobhitam





harin-maëénäà stambhänäà


     samühaiù samyutaà sadä


sindüräkära-maëibhir


     madhya-sthala-viräjitaiù





pärijäta-prasünänäà


     mälä-jälair vibhüñitam


tat-samparkair gandha-vahaiù


     sarvatra surabhé-kåtam





dåñövä tat param äçcaryaà


     rädhikäbhyantaraà suräù


çré-kåñëa-caraëämbhoja-


     darçanotsuka-mänasäù





täù sambhäñya yayuù çéghraà


     pulakäïcita-vigrahäù


bhakty-udrekäd açru-pürëäù


     kiïcin-namrätma-kandharäù





     nimeña-blinking; rahitäù-without; devä-the demigods; dvära-sthä-standing at the doorway; dadåçuù-saw; ca-and; täù-them; sad-ratna-maëi-ratnaiù-precious jewels; ca-and; vedikä-yugma-çobhitam-splendid with two courtyards; harin-maëénäm-of sapphires; stambhänäm-of pillars; samühaiù-with multitudes; samyutam-endowed; sadä-always; sindüräkära-maëibhiù-with rubies the color of red sindürs; madhya-sthala-inthe middle; �Šviräjitaiù-splendid; pärijäta-prasünänäm-of pärijäta flowers; mälä-jälaiù-with a network of garlands; vibhüñitam-decorated; tat-samparkaiù-with the touch; gandha-vahaiù-with fragrant breezes; sarvatra-everywhere; surabhé-kåtam-made fragrant; dåñövä-seeing; tat-that; param-great; äçcaryam-wonder; rädhikäbhyantaram-the entrance to Rädhä's abode; suräù-the demigods; çré-kåñëa-caraëämbhoja-Çré Kåñëa's lotus feet;  darçanotsuka-mänasäù-their hearts eager to see; täù-to them; sambhäñya-speaking; yayuù-went; çéghram-quickly; pulakäïcita-vigrahäù-the hairs of their bodies erect with excitement; bhakty-udrekät-out of great devotion; açru-pürëäù-filled withtears; kiïcin-namrätma-kandharäù-their necks bowed.








     Standing at the gate, with unblinking eyes the demigods gazed first at these gopés and then at Çré Rädhä's very wonderful abode, which was splendid with two courtyards paved with precious jewels, set with sapphire pillars, decorated with rubies and networks of pärijäta flowers, and fragrant with scented breezes. After speaking to these gopés, the demigods, their hearts yearning to see Lord Kåñëa's lotus feet, the hairs of their bodies erect, their necks bowed, and their eyes filled with tears of love, entered Çré Rädhä's abode.





Text 70 





ärät te dadåçur devä


     rädhikäbhyantaraà varam


mandiräëäà ca madhya-sthaà


     catuù-çälaà manoharam





     ärät-from afar; te-they; dadåçuù-saw; devä-the demigods; rädhikäbhyantaram-within Çré Rädhä's abode; varam-excellent; mandiräëäm-of palaces; ca-and; madhya-stham-in the middle; catuù-çälam-a courtyard; manoharam-beautiful.








     From afar the demigods could Çré Rädhä's abode, its many palaces clustered around a beautiful courtyard, . . .








Text 71 





amülya-ratna-säräëäà


     säreëa racitaà param


nänä-ratna-maëi-stambhair


     vajra-yuktaiç ca bhüñitam





     amülya-ratna-säräëäm-priceless jewels; säreëa-with the best; racitam-made; param-great; nänä-ratna-maëi-of various jewels; stambhaiù-with pillars; vajra-yuktaiù-with diamonds; ca-and; bhüñitam-decorated.








 . . . paved with the best of priceless jewels, decorated with pillars of diamonds and many jewels, . . . 





Text 72 





pärijäta-prasünänäà


     mälä-jälair viräjitam


muktä-samühair mäëikyaiù


     çveta-cämara-darpanaiù





     pärijäta-prasünänäm-of pärijäta flowers; mälä-jälaiù-with networks of garlands; viräjitam-splendid; muktä-samühaiù-with many pearls; mäëikyaiù-with rubies;  çveta-cämara-with white camaras; darpanaiù-and mirrors.








 . . . splendid with networks of pärijäta flowers, pearls, rubies, white cämaras, and mirrors, . . .








Text 73 





amülya-ratna-säräëäà


     kalasair bhüñitaà mune


paööa-sutra-granthi-yukta-


     çrékhaëòa-pallavänvitaiù





     amülya-ratna-säräëäm-of priceless jewels; kalasaiù-with domes; bhüñitam-decorated; mune-O sage; paööa-sutra-silk ribbons; granthi-yukta-with knots; çrékhaëòa-sandal; pallava-twigs; anvitaiù-with.








 . . . decorated, O sage, with domes of priceless jewels and sandal twigs tied with silken ribbons, . . . 





Text 74 





maëi-stambha-samühaiç ca


     ramya-praìgana-bhüñitam


candanäguru-kastüré-


     kuìkuma-drava-samyutam





     maëi-stambha-samühaiù-with many jewel pillars; ca-and; ramya-praìgana-bhüñitam-decorated with beautiful courtyards; candanäguru-kastüré-kuìkuma-drava-samyutam-with candana, aguru, musk, and kuìkuma.








 . . . decorated with courtyards of many jewel pillars, anointed with sandal, aguru, musk, and kuìkuma, . . .








Text 75 





çukla-dhanya-çukla-puñpa-


     praväla-phala-taëòulaiù


pürëa-durväkñatair läjair


     nirmaïchana-vibhüñitam





     çukla-dhanya-white rice; çukla-white; puñpa-flowers; praväla-coral; phala-fruits; taëòulaiù-rice;  pürëa-full; durvä-durvä grass; akñataiù-unbroken grains; läjaiù-with fried grains; nirmaïchana-with arati; vibhüñitam-decorated.








 . . . decorated with white paddy, white flowers, red coral, fruits, rice, durvä grass, unbroken grains, fried grains, and ärati ceremonies, . . .





Text 76 





phala-ratnai ratna-kumbhaiù


     sindüra-kuìkumänvitaiù


pärijäta-prasünänäà


     mälä-yuktair viräjitam





     phala-fruits; ratnaiù-jewels; ratna-kumbhaiù-jewel domes; sindüra-kuìkumänvitaiù-sindura and kunkuma; pärijäta-prasünänäm-of pärijäta flowers; mälä-yuktaiù-with a netowrk of garlands; viräjitam-splendid.








 . . . splendid with fruits, jewels, jewel domes, sindüra, kuìkuma, and networks of pärijäta flowers, . . .








Text 77 





prasünäktair gandha-vähaiù


     sarvatra surabhé-kåtam


sarvänirvacanéyaà ca


     yad dravyam anirüpitam





     prasüna-with flowers; äktaiù-anointed; gandha-vähaiù-with fragrant breezes; sarvatra-everywhere; surabhé-kåtam-fragrant; sarva-all; anirvacanéyam-indescribable; ca-and; yat-what; dravyam-thing; anirüpitam-not described.








 . . . fragrant with breezes carrying the scents of flowers, beyond the power of description, . . .








Text 78 





brahmäëòa-durlabhaà yad-yad-


     vastubhis tair viräjitam


ratna-çayyä su-lalitä


     sukñma-vastra-paricchadä





     brahmäëòa-in the material universes; durlabham-difficult to �


attain; yad-yat-whatever; vastubhiù-with things; taiù-with them; �


viräjitam-splendid; ratna-jewel; çayyä-couches; su-lalitä-graceful; �


sukñma-vastra-paricchadä-covered with fine cloths.








 . . . splendid with many things not found in the material �


worlds, appointed with jewel couches covered with fine cloth, . . .








Text 79 





pärijäta-prasünänäà


     mälä-jälaiù su-çobhitam


koöiço ratna-kumbhäç ca


     ratna-paträëi närada





     pärijäta-prasünänäm-of pärijäta flowers; mälä-jälaiù-with �


networks of garlands; su-çobhitam-glorious; koöiçaù-with many �


millions; ratna-jewel; kumbhäù-domes; ca-and; ratna-paträëi-jewel �


treasuries; närada-O Närada.








 . . . beautiful with networks of pärijäta flowers, many millions �


of jewel domes, and many treasuries of precious jewels, . . .





Text 80 





amülyäni ca cärüëi


     tais tair eva vibhüñitam


nänä-prakära-vädyänäà


     kala-näda-ninäditam





     amülyäni-priceless; ca-and; cärüëi-beautiful; taiù �


taiù-with them; eva-indeed; vibhüñitam-decorated; nänä-prakära-many �


kinds; vädyänäm-of musical instruments; kala-näda-�


ninäditam-filled with the sweet sounds.








 . . . decorated with many beautiful and priceless things, �


pleasant with the sweet sounds of musical instruments, . . .








Text 81 





svara-yantraiç ca véëäbhir


     gopé-saìgéta-su-çrutam


mohitaà vädya-çabdaiç ca


     mådaìgänäà ca närada





     svara-yantraiù-with musical instruments; ca-and; �


véëäbhiù-with vinas; gopé-saìgéta-su-çrutam-the gopés' beautiful �


singing; mohitam-charming; vädya-çabdaiù-with the sounds of �


musical instruments; ca-and; mådaìgänäm-of mrdangas; ca-and; �


närada-O Närada.








 . . . pleasant, O Närada, with the the gopés' beautiful singing �


and with the music of viëäs, måaìgas, and other instruments, . . .





Text 82 





gopänäà kåñëa-tulyänäà


     samühaiù pariväritam


rädhä-sakhénäà gopénäà


     våndäir våndäir viräjitam





     gopänäm-of gopas; kåñëa-tulyänäm-like Kåñëa; samühaiù-with �


multitudes; pariväritam-filled; rädhä-sakhénäm-of Çré Rädhä's �


friends; gopénäm-of gopés; våndäiù-with multitudes; våndäiù-with �


mutltitudes; viräjitam-splendid.








 . . . splendid with Çré Rädhä's many gopé friends and with many �


gopas very much like Lord Kåñëa, . . .








Text 83 





rädhä-kåñëa-guëodreka-


     päda-saìgéta-su-çrutam


evam abhyantaraà dåñövä


     babhüvur vismitäù suräù





     rädhä-kåñëa-of Çré Çré Rädhä-Kåñëa; guëa-of qualities; �


udreka-abundance; päda-saìgéta-su-çrutam-singing beautiful poems; �


evam-thus; abhyantaram-within; dåñövä-seeing; babhüvuù-became; �


vismitäù-filled with wonder; suräù-the demigods.








 . . . and filled with beautiful songs describing the �


transcendental qualities of Çré Çré Rädhä-Kåñëa. As they gazed at �


all this within Çré Rädhä's abode, the demigods became filled �


with wonder.





Text 84 





çuçruvur madhuraà gétaà


     dadåçur nåtyam uttamam


tatra tasthuù suräù sarve


     dhyänaika-täna-mänasäù





     çuçruvuù-heard; madhuram-sweet; gétam-singing; dadåçuù-saw; �


nåtyam-dancing; uttamam-great; tatra-there; tasthuù-stood; suräù-the �


demigods; sarve-all; dhyänaika-täna-mänasäù-their minds rapt in �


thought.








     Listening to the sweet singing and gazing at the graceful �


dancing, the demigods stood there, rapt in thought. 








Text 85 





ratna-siàhäsanaà ramyaà


     dadåçus tridaçeçvaräù


dhanuù-çata-pramänaà ca


     parito maëòalé-kåti





     ratna-jewel; siàhäsanam-throne; ramyam-beautiful; dadåçuù-saw; �


tridaçeçvaräù-the demigods; dhanuù-çata-a hundred dhanus; �


pramänam-in size; ca-and; paritaù-around; maëòalé-kåti-a circle.








     There the demigods saw a beautiful jewel throne in a circle �


of a hundred dhanus, . . .





Text 86 





sad-ratna-kñudra-kalasa-


     samühaiç ca samanvitam


citra-puttilakä-puñpa-


     citra-känana-bhüñitam





     sad-ratna-splendid jewels; kñudra-small; kalasa-domes; �


samühaiù-with multitudes; ca-and; samanvitam-with; citra-wonderful; �


puttilaka-statues; puñpa-flowers; citra-wonderful; känana-forests; �


bhüñitam-decorated.








 . . . which was decorated with many small jewel-domes, wonderful �


statues, wonderful gardens, flowers, . . .








Text 87 





tatra tejaù-samühaà ca


     sürya-koöi-sama-prabham


prabhayä jvalitaà brahmann


     äçcaryaà mahad adbhutam





     tatra-there; tejaù-samüham-the glory; ca-and; sürya-koöi-sama-�


prabham-splendid as ten million suns; prabhayä-with the splendor; �


jvalitam-shining; brahmann-O brähmaëa; äçcaryam-wonderful; �


mahat-great; adbhutam-wonder.








 . . . which was, O brähmaëa, wonderfully glorious as ten million �


suns.








Texts 88 and 89








sapta-täla-pramäëaà tad-


     vyäptam ardhaà samantataù


tejo muñöaà ca sarveñäà


     vyäptäçrama-viräjitam





sarva-vyäpi sarva-béjaà


     cakñü-rodha-karaà param


dåñövä tejaù-svarüpaà ca


     te devä dhyäna-tat-paräù





     sapta-täla-pramäëam-seven talas insize; tad--that; �


vyäptam-expanded; ardham-half; samantataù-on all sides; �


tejaù-splendor; muñöam-robbed; ca-and; sarveñäm-of all; �


vyäpta-expanded; äçrama-place; viräjitam-splendid; sarva-�


vyäpi-all pervading; sarva-béjam-theseed of everything; cakñü-�


rodha-karam-blinding the eyes; param-great; dåñövä-seeing; tejaù-�


svarüpam-form of light; ca-and; te-they; deväù-the demigods; dhyäna-�


tat-paräù-rapt in meditation; 








     Rapt in meditation, the demigods saw in seven tälas of that �


circle a great light, a light that robbed all other lights of �


their splendor, a light that was present everywhere, alight that �


was the seed of everything.





Text 90





praëemuù parayä bhaktyä


     bhakti-namrätma-kandharäù


paramänanda-samyogäd


     açru-pürëa-vilocanäù 


pulakäïcita-sarväìgä 


     väïchä-pürëa-manorathäù





     praëemuù-bowed down; parayä-with great; bhaktyä-devotion; �


bhakti-with devotion; namra-bowed; ätma-hearts; kandharäù-and �


necks; paramänanda-samyogät-put of great bliss; açru-pürëa-�


vilocanäù-eyes filled with tears; pulakäïcita-�


sarväìgä-bodily hairs erect; väïchä-pürëa-�


manorathäù-desires fulfilled.








     Thier desires all fulfilled, the hairs of their bodies �


erect, their necks respectfully bowed, and their eyes filled with �


tears, and the demigods, happily and with great devotion, bowed �


down before that light.








Text 91 





natvä tejaù-svarüpaà ca


     tam éçaà tridaçeçvaräù


tatrotthäya dhyäna-yuktäù


     pratasthus tejasaù puraù








     natvä-bowing down; tejaù-svarüpam-form of light; ca-and; tam-to �


Him; éçam-the Supreme Personality of Godhead; tridaçeçvaräù-the �


demigods; tatra-there; utthäya-rising; dhyäna-yuktäù-rapt in �


meditation; pratasthuù-approached; tejasaù-of the light; puraù-the �


presence.








     Rapt in meditation, the demigods bowed down, stood up, and �


then approached the Supreme Personality of Godhead, who has �


assumed that form of light.





Text 92 





dhyätvaivaà jagataù dhätä


     babhüva samputäïjaliù


dakñiëe çaìkaraà kåtvä


     väme dharmaà ca närada





     dhyätvä-meditating; evam-thus; jagataù-of the universe; �


dhätä-the creator; babhüva-became; samputäïjaliù-with �


folded hands; dakñiëe-in the right; çaìkaram-Lord Çiva; �


kåtvä-doing; väme-on the left; dharmam-Yamaräja; ca-and; närada-O �


Närada.








     Meditating on this light, Lord Brahmä, the creator of the �


universe, stood with folded hands, Lord Çiva on his right and �


Lord Yamaräja on his left.








Text 93 





bhakty-udrekät pratuñöäva


     dhyänaika-täna-mänasäù


parät paraà guëätétaà


     paramänandam éçvaram





     bhakty-udrekät-out of great devotion; pratuñöäva-offered �


prayers; dhyänaika-täna-mänasäù-rapt in meditation; parät-than the �


greatest; param-greater; guëa-the modes of ntaure; atétam-beyond; �


paramänandam-full of bliss; éçvaram-to the Supreme Personality of �


Godhead.








     Rapt in meditation, and with great devotion, Lord Brahmä �


offered prayers to the Supreme Personality of Godhead, who is �


full of bliss, beyond the modes of material nature, and greater �


than the greatest.





Text 94 





çré-brahmoväca 





varaà vareëyaà vara-da\m


     varadänä\m ca käraëam


käraëa\m sarva-bhütänä\m


     tejo-rüpa\m� namämy aham





     çré-brahmä uväca-Çré Brahmä said; varam-the best; �


vareëyam-the best; vara-dam-the giver of benedictions; varadänäm-of �


givers of benedictions; ca-and; käraëam-the cause; käraëam-the �


cause; sarva-bhütänäm-of all living entities; tejo-rüpa\m-a form �


of light; namämi-bow down; aham-I.








     Çré Brahmä said: I offer my respectful obeisances to the �


Supreme Personality of Godhead, who has now assumed this form of �


light, who are the best of they who give benedictions, the origin �


of they who give benedictions, and the origin of all living �


entities.








Text 95 





maìgalya\m maìgalärha\m ca


     maìgala\m maìgala-pradam


samasta-maìgalädhänä\m


     tejo-rüpa\m� namämy aham





     maìgalyam-auspiciousness; maìgalärham-worthy of �


auspiciousness; ca-and; maìgalam-auspicious; maìgala-pradam-giving �


auspiciousness; samasta-all; maìgala-of auspiciousness; �


ädhänäm-reservoir; tejo-rüpa\m-form of light; namämi-bow down; �


aham-I.








     I offer my respectful obeisances to the Supreme Personality �


of Godhead, who has now assumed this form of light, who is most �


auspicious, the giver of auspiciousness, the abode of �


auspiciousness.





Text 96 





sthitaà sarvatra nirliptaà


     ätma-rüpaà parät param


niréham avitarkyaà ca


     tejo-rüpaà� namämy aham





     sthitam-situated; sarvatra-everywhere; nirliptam-untouched; �


ätma-rüpam-situated in the heart; parät-than the greatest; �


param-greater; niréham-inactive; �


avitarkyam-inconceivable; ca-and; tejo-rüpaà-form of light; �


namämi-bow; aham-I.








     I offer my respectful obeisances to the Supreme Personality �


of Godhead, who has now assumed this form of light, who stays �


everywhere, who is not touched by matter, who stays in everyone's �


heart, who is greater than the greatest, whose activities are not �


material, and who cannot be understood by the material mind.








Text 97 





saguëaà nirguëaà brahma


     jyoti-rüpaà sanätanam


säkäraà ca niräkäraà


     tejo-rüpaà� namämy aham





     saguëam-with qualities; nirguëam-without qualities; �


brahma-spirit; jyoti-rüpam-form of light; sanätanam-eternal; �


säkäram-with form; ca-and; niräkäram-without form; tejo-�


rüpaà-foprm of light; namämi-bow; aham-I.








     I offer my respectful obeisances to the Supreme Personality �


of Godhead, who has now assumed this form of light, who has �


qualities, who has no qualities, who is the eternal Supreme �


Spirit, who has no form, who has a form, whose form is splendid.





Text 98 





tam anirvacanéyaà ca


     vyaktam avyaktam ekakam


svecchämayaà sarva-rüpaà


     tejo-rüpaà� namämy aham





     tam-to Him; anirvacanéyam-indescribable; ca-and; �


vyaktam-manifest; avyaktam-unmanifest; ekakam-one; �


svecchämayam-whose desires are all fulfilled; �


sarva-rüpam-manifesting all forms; tejo-rüpaà-form of light; �


namämi-bow; aham-I.








     I offer my respectful obeisances to the Supreme Personality �


of Godhead, who has now assumed this form of light, who is beyond �


description, who is both manifest and unmanifest, who is one �


only, without any rival, whose desires are all fulfilled, who has �


the power to assume any form He wishes.








Text 99 





guëa-traya-vibhagäya


     rüpa-traya-dharaà param


kalayä te suräù sarve


     kià jänanti çruteù param





Š     guëa-traya-vibhagäya-for the three modes of material �


nature; rüpa-traya-dharam-assuming three forms; param-great; �


kalayä-by a part; te-they; suräù-the demigods; sarve-all; kim-what?; �


jänanti-know; çruteù-the Vedas; param-beyond.








     To govern the world of three modes He assumes three forms. �


How can the demigods, who are His parts and parcels, understand �


Him? He is beyond the reach of the Vedas.





Text 100





sarvädhäraà sarva-rüpaà


     sarva-béjam abéjakam


sarväntakam anantaà ca


     tejo-rüpaà� namämy aham





     sarvädhäram-the resting place of everything; sarva-�


rüpam-manifesting all forms; sarva-béjam-the seed of everything; �


abéjakam-not born from a seed; sarväntakam-the end of everything; �


anantam-endless; ca-and; tejo-rüpaà-form of light; namämi-bow; �


aham-I.








     I offer my respectful obeisances to the Supreme Personality �


of Godhead, who has now assumed this form of light, who is the �


support on which everything rests, who is the creator of all �


forms, who is the seed of everything, who has no origin, who is �


the end of everything, who is endless.








Text 101





lakñaà yad-guëa-rüpaà ca


     varëanéyaà vicakñaëaiù


kià varëayämi lakñänte


     tejo-rüpaà� namämy aham





     lakñam-a hundred thousand; yad-guëa-rüpam-whose forms and �


qualities; ca-and; varëanéyam-to be described; vicakñaëaiù-by the �


wise; kim-what?; varëayämi-I will say; lakñänte-after a hundred �


thousand; tejo-rüpaà-a form of light; namämi-bow; aham-I.








     I offer my respectful obeisances to the Supreme Personality �


of Godhead, who has now assumed this form of light. The wise �


describe hundreds of thousands of His transcendental forms and �


virtues. How can I describe Him?





Text 102 





açaréraà vigraha-vad


     indriya-vad aténdriyam


yad asäkñi sarva-säkñi


     tejo-rüpaà� namämy aham





     açaréram-without a body; vigraha-vat-with a body; indriya-�


vat-with senses; aténdriyam-beyond the senses; yat-what; asäkñi-not �


the witness; sarva-säkñi-the witness of all; tejo-rüpaà-form of �


light; namämi-bow; aham-I.








     I offer my respectful obeisances to the Supreme Personality �


of Godhead, who has now assumed this form of light, who has no �


form, who has a form, who has no senses, who has senses, who sees �


nothing, who is the witness of all.








Text 103 





gamanärham apädaà yad


     acakñuù sarva-darçanam


hastäsya-hénaà yad-bhoktå


     tejo-rüpaà� namämy aham





     gamanärham-going everywhere; a-pädam-without feet; yat-who; �


a-cakñuù-without eyes; sarva-darçanam-sees everything; hasta-hands; �


äsya-and mouth; hénam-without; yad-bhoktå-eats; tejo-rüpaà-form �


of light; namämi-bow; aham-I.








     I offer my respectful obeisances to the Supreme Personality �


of Godhead, who has now assumed this form of light, who has no �


feet, but goes everywhere, who has no eyes, but sees everything, �


who eats even though He has neither hands nor mouth.





Text 104 





vede nirüpitaà vastu


     santaù çaktäç ca varëitum


vede 'nirüpitaà yat tat


     tejo-rüpaà� namämy aham





     vede-in the Veda; nirüpitam-described; vastu-thing; santaù-the �


saints; çaktäù-able; ca-and; varëitum-to describe; vede-in the Veda; �


anirüpitam-not described; yat-what; tat-that; tejo-rüpaà-form of �


light; namämi-bow; aham-I.








     I offer my respectful obeisances to the Supreme Personality �


of Godhead, who has now assumed this form of light. The saintly �


sages are able to describe Him in the Vedas. Still, He is not �


described in the Vedas.








Text 105 





sarveçaà yad anéçaà yat


     sarvädi yad anädi yat


sarvätmakam anätmä yat


     tejo-rüpaà� namämy aham





     sarva-of all; éçam-the Lord; yat-which; anéçam-without a �


master; yat-what; sarvädi-the origin of all; yat-what; anädi-has no �


origin; yat-what; sarvätmakam-is everyone's heart; �


anätmä-not in anyone's heart; yat-what; tejo-rüpaà-form of light; �


namämi-bow; aham-I.








     I offer my respectful obeisances to the Supreme Personality �


of Godhead, who has now assumed this form of light, who is the �


master of all, who has no master to obey, who is the origin of �


all, who has no origin, who is in everyone's heart, who is not in �


everyone's heart.





Text 106 





ahaà vidhätä jagataà


     vedänäà janakaù svayam


pätä dharmo haro härtä


     stotuà çaktä na ke 'pi yat





     aham-I; vidhätä-the creator; jagatam-of the universe; �


vedänäm-of the Vedas; janakaù-the father; svayam-persopnally; �


pätä-the protector; dharmaù-Yamaräja; haraù-Çiva; härtä-destroys; �


stotum-to pray; çaktä-able; na-not; ke api-anyone; yat-which.








     Neither I, who create the universes and father the Vedas, �


nor Yamaräja who protects the pious, nor Çiva who destroys the �


universe, nor anyone else has the power to glorify Him properly.








Text 107 





sevayä tava dharmo 'yaà


     rakñitäraà ca rakñati


taväjïayä yaà saàhartä


     tvayä käle nirüpite





     sevayä-by service; tava-of You; dharmaù-Yama; ayam-he; �


rakñitäram-the protector; ca-and; rakñati-protects; tava-of You; �


äjïayä-by the order; yam-whom; saàhartä-the desdtroyer; �


tvayä-by You; käle-at the appropriate time; nirüpite-described.








     O Lord, as service to You, Yama protects the pious. When the �


time comes, Çiva destroys the universe on Your order.





Text 108 





niñeka-lipi-kartähaà


     tvat-padämbhoja-sevayä


karmiëäà phala-dätä ca


     tvad-bhaktänäà ca na prabhuù





     niñeka-lipi-kartä-the writer of destiny; aham-I; tvat-�


padämbhoja-sevayä-as service to Your lotus feet; karmiëäm-of they �


who perform material actions; phala-dätä-the giver of the �


results; ca-and; tvad-bhaktänäm-of Your devotees; ca-and; na-not; �


prabhuù-the master.








     As a service to Your lotus feet I write everyone's destiny �


and give the materialists the fruits of their labors. I have no �


power over Your devotees. 








Text 109 





brahmäëòe òimba-sadåçe


     bhütvä viñayiëo vayam


evaà kati-vidhäù santi


     teñv ananteñu sevakäù





     brahmäëòe-in the material universe; òimba-sadåçe-like an �


egg; bhütvä-becoming; viñayiëaù-in the realm; vayam-we; �


evam-thus; kati-how many?; vidhäù-kindfs; santi-are; teñv-among them; �


ananteñu-limitless; sevakäù-servants.








     In this material universe shaped like an egg we are Your �


servants. How many servants do You have in the numberless �


universes?





Text 110 





yathä na saìkhyä reëünäà


     tathä teñäm aëéyäsäm


sarveñäà janakaç ceço


     yas taà stotuà ca ke kñamäù





     yathä-as; na-not; saìkhyä-counting; renünäm-of specks of dust; �


tathä-so; teñäm-of them; anéyäsäm-of atoms; sarveñäm-of all; �


janakaù-the father; ca-and; éçaù-master; yaù-who; tam-to Him; �


stotum-to offer prayers; ca-and; ke-who?; kñamäù-is able.








     Who can count the specks of dust in the world? Who can count �


the atoms in the universe? Who can properly glorify the Supreme �


Personality of Godhead, the master and father of all?








Text 111 





ekaika-loma-vivare


     brahmäëòam ekam ekakam


yasyaiva mahato viñëoù


     ñoòaçäàças tavaiva saù





     eka-one; eka-by one; loma-vivare-in the pores; brahmäëòam-the �


universe; ekam-one; ekakam-by one; yasya-of whom; eva-indeed; �


mahataù-great; viñëoù-of Lord Viñëu; ñoòaçäàçaù-a sixteenth part; �


tava-of You; eva-indeed; saù-He.








     Mahä-Viñëu, who manifests the material universes, one by �


one, from His bodily pores, is but a sixteenth part of You, O �


Lord.





Text 112 





dhyäyanti yoginaù sarve


     tayaitad-rüpam épsitam


na bhaktä däsya-nitaräù


     sevante caraëämbujam





     dhyäyanti-meditate; yoginaù-the yogés; sarve-all; tava-of �


You; etat-this; rüpam-form; épsitam-desired; na-not; bhaktä-the �


devotees; däsya-nitaräù-intent on serving You; sevante-serve; �


caraëa-feet; ambujam-lotus.








     The impersonalist yogés meditate on Your form of light, the �


object of their desires. The devotees do not. Instead, they serve �


Your lotus feet.








Text 113 





kiçoraà sundarataraà


     yad-rüpaà kamanéyakam


mantra-dhyänänurüpaà ca


     darçayäsmäkam éçvara





     kiçoram-youthful; sundarataram-most handsome; yad-rüpam-which �


form; kamanéyakam-the object of desire; mantra-mantras; dhyäna-and �


meditation; anurüpam-following; ca-and; darçaya-please reveal; �


asmäkam-to us; éçvara-O Lord.








     O Lord, please reveal to us Your handsome, charming, �


youthful form, the form described in the mantras we chant, the �


form on which we meditate, . . .





Text 114 





navéna-jalada-çyämaà


     pétämbara-dharaà param


dvi-bhujaà muralé-hastaà


     sa-smitaà su-manoharam





     navéna-jalada-çyämam-dark as a new raincloud; pétämbara-�


dharam-dressed in yellow garments; param-transcendental; dvi-�


bhujam-with two arms; muralé-hastam-a flute in hand; sa-�


smitam-gracefully smiling; su-manoharam-very charming.








 . . . a form dark as a monsoon cloud, dressed in yellow �


garments, transcendental, manifesting two arms, a flute in hand, �


gracefully smiling, handsome, . . .








Text 115 





mayüra-puccha-cüòaà ca


     mälaté-jäla-maëòitam


candanäguru-kastüré-


     kuìkuma-drava-carcitam





     mayüra-puccha-cüòam-with a peacock-feather crown; ca-and; �


mälaté-jäla-maëòitam-decorated with a netwwork of malati flowers; �


candanäguru-with sandal and aguru; kastüré-musk; kuìkuma-kuìkuma; �


drava-ointment; carcitam-anointed.








 . . . decorated with a peacock-feather crown and a network of �


mälaté flowers, anointed with sandal, aguru, musk, and kuìkuma, . . .





Text 116 





amülya-ratna-säräëäà


     su-vibhüñaëa-bhüñitam


amülya-ratna-racita-


     kiréöa-mukuöojjvalam





     amülya-ratna-säräëäm-of priceless jewel; su-vibhüñaëa-�


bhüñitam-decorated with beautiful ornaments; amülya-ratna-with �


priceless jewels; racita-made; kiréöa-mukuöojjvalam-a splendid �


crown.








 . . . decorated with beautiful ornaments made of priceless �


jewels, splendid with a crown made of priceless jewels, . . .








Text 117 





çarat-prahulla-padmänäà


     prabhä-muñöäsya-candrakam


pakva-bimba-samänena


     hy adharoñöhena räjitam





     çarat-autumn; prahulla-blossoming; padmänäm-of lotus �


flowers; prabhä-the splendor; muñöa-robbing; äsya-of the face; �


candrakam-the moon; pakva-ripe; bimba-bimba fruits; �


samänena-like; hi-indeed; adharoñöhena-with lips; �


räjitam-splendid.








 . . . the moon of its face robbing the blooming autumn-lotuses �


of their splendor, its lips splendid like ripe bimba fruits, . . .





Text 118 





pakva-däòimba-béjäbha-


     danta-paìkti-manoramam


keli-kadamba-müleñu


     sthitaà räsa-rasotsukam





     pakva-däòimba-béjäbha-like ripe pomegranate seed; danta-�


paìkti-manoramam-beautiful teeth; keli-kadamba-of a pastime �


kadamba tree; müleñu-at the roots; sthitam-situated; räsa-�


rasotsukam-easger to taste the nectar of the räsa dance.








 . . . and its handsome teeth like ripe pomegranate seeds, a form �


sitting under a pastime kadamba-tree, a form yearning to taste �


the nectar of the räsa dance, . . .








Text 119 





gopé-vaktra-smita-tanuà


     rädhä-vakñaù-sthala-sthitam


evaà väïchita-rüpaà te


     drañöuà keli-rasotsukaà





     gopé-of the gopés; vaktra-the faces; smita-smile; �


tanum-form; rädhä-of Çré Rädhä; vakñaù-sthala-on the chest; �


sthitam-situated; evam-thus; väïchita-desired; �


rüpam-form; te-of You; drañöum-to see; keli-of pastimes; �


rasa-nectar; utsukam-yearning.








 . . . a form that smiled as it glanced at the gopés' faces, a form �


that rested on Çré Rädhä's breast, a form that yearns to taste �


the nectar of transcendental pastimes. O Lord, we yearn to see �


this form of Yours.





Text 120 





ity evam uktvä viçva-såt


     praëanäma punaù punaù


etat-stotreëa tuñöäva


     dharmo 'pi çaìkaraù svayam





     iti-thus; evam-inm this way; uktvä-speaking; viçva-såt-Brahmä; �


praëanäma-bowed down; punaù-again; punaù-and again; etat-with this; �


stotreëa-prayer; tuñöäva-praised; dharmaù-Yamaräja; api-also; �


çaìkaraù-Çiva; svayam-personally.








     After speaking these words, Brahmä bowed down again and �


again. Then Çiva and Yamaräja also recited this same prayer.








Text 121 





nanäma bhüyo bhüyaç ca


     säçru-pürëa-vilocanaù


tiñöanto 'pi punaù stotraà


     pracakrus tridaçeçvaräù





     nanäma-bowed; bhüyaù-again; bhüyaù-and again; ca-and; saçru-�


pürëa-vilocanaù-with eyes filled with tears; tiñöantaù-stood; �


api-also; punaù-again; stotram-the prayer; pracakruù-did; �


tridaçeçvaräù-the demigods.








     His eyes filled with tears, Brahmä bowed down again and �


again. Then the three demigods stood up and recited the prayer �


again. 





Text 122 





vyäptäs taträmaräù sarve


     çré-kåñëa-tejasä mune


stava-räjam imaà nityaà


     dharmeça-brahmabhiù kåtam





     vyäptäù-present; tatra-there; amaräù-the demigods; sarve-all; �


çré-kåñëa-tejasä-by Lord Kåñëa's power; mune-O sage; stava-räjam-the �


king of prayers; imam-this; nityam-always; dharmeça-brahmabhiù-by �


Brahma, Çiva, and Yamaräja; kåtam-done.








     O sage, flooded by Lord Kåñëa's light, Brahmä, Çiva, and �


Yamaräja stood there, reciting that king of prayers again and �


again.








Text 123 





püjä-käle harer eva


     bhakti-yuktäç ca yaù paöhet


su-durlabhäà dåòhäà bhaktià


     niçcaläà labhate hareù





     püjä-of worship; käle-at teh time; hareù-of Lord Kåñëa; �


eva-indeed; bhakti-yuktäù-with devotion; ca-and; yaù-one who; �


paöhet-recites; su-durlabhäm-difficult to attain; dåòhäm-firm; �


bhaktim-devotion; niçcaläm-unwavering; labhate-attains; hareù-for �


Lord Kåñëa.








     A person who, when he worships Lord Kåñëa, recites this �


prayer with devotion, attains very rare, intense, firm, and �


unwavering devotion for Lord Kåñëa.





Text 124 





suräsura-munéndräëäà


     durlabhaà däsyam eva ca


aëimädika-siddhià ca


     sälokyädi-catuñöayam





     suräsura-munéndräëäm-of the demigods, demons, sage-kings; �


durlabham-rare; däsyam-service; eva-indeed; ca-and; �


aëimädika-beginning with anima; siddhim-perfection; ca-and; �


sälokyädi-catuñöayam-the four kinds of liberation, beginning �


with sälokya-mukti.








     He attains devotional service the demigods, demons, and �


kings of sages cannot attain. He attains the mystic powers �


beginning with aëimä siddhi. He attains the four kinds of �


liberation, beginning with sälokya-mukti.








Text 125 





ihaiva viñëu-tulyaç ca


     vikhyätaù püjito dhruvam


väk-siddhir mantra-siddhiç ca


     bhavet tasya viniçcitam





     iha-here; eva-indeed; viñëu-tulyaù-like Lord Viñëu; ca-and; �


vikhyätaù-famous; püjitaù-worshiped; dhruvam-indeed; väk-siddhiù-the �


perfection of words; mantra-siddhiù-the perfection of mantras; �


ca-and; bhavet-is; tasya-of him; viniçcitam-certainly.








     In this world he becomes like Lord Viñëu Himself. He is �


famous. He is worshiped. His words are perfect. The mantras he �


recites are perfect. 





Text 126 





sarva-saubhägyam arogyaà


     yaçasä püritaà jagat


putraç ca vidyä-kavitä-


     niçcala-kamalänvitaù





     sarva-saubhägyam-all good fortune; arogyam-freedom from �


disease; yaçasä-with fame; püritam-filled; jagat-the world; �


putraù-son; ca-and; vidyä-knowledge; kavitä-poetry; �


niçcala-faithful; kamalä-a lotuslike wife like the goddess of �


fortune; anvitaù-with.








     He attains all good fortune. He is never in bad health. The �


world is flooded with his fame. He attains knowledge, the gift of �


poetry, good children, and a lotuslike wife like the goddess of �


fortune herself.








Text 127 





patné pati-vratä sädhvé


     su-çiläù su-sthiräù prajäù


kértiç ca cira-kälénäpy


     ante kåñëäntike sthitiù





     patné-wife; pati-vratä-faithful; sädhvé-saintly; su-�


çiläù-with good character; su-sthiräù-steady; prajäù-children; �


kértiù-fame; ca-and; cira-kälénä-for a long time; api-also; �


ante-at the end; kåñëa-Lord Kåñëa; antike-near; sthitiù-the �


situation.








     For a long time He stays with his chaste and saintly wife �


and his good and faithful children. For a long time he is famous. �


Then, at the end, he attains the association of Lord Kåñëa.��������������������������������������������������������


